
 
 

ESPAGNOL 
 
 
 
 

convenablement menée
-américaine dans cet exercice qui 

devient pour eux un thème, et le lot habituel de fautes 
dans la traduction. Dans certaines copies, le mot à mot colle au texte espagnol au point de 
multiplier les incorrections en français (par exemple : « la ciencia y el arte son dos formas de 
escapar de la realidad » devient «  »). 
 
Quelques versions, en très petit nombre heureusement, présentent une véritable accumulation de 
non-sens. C'est ainsi que « Cuando se llega a compren es embriagador » devient 

embrigadeur». Une autre phrase  
que recibir la corona de Pers

 ! 
 

personnelle, souvent nuancée et très pertinente. Mais ils sont trop nombreux à négliger la langue 
elle-

onfond les personnes et les 

un espagnol tout à fait honorable, et quelques copies ont une langue réellement élégante et riche.  
 
Les notes vont de 04/20 à 16/20. Moyenne 10,9/20.    


